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S z e r k e sz tő s e it  Iroda

F ő té r  S t t  -F e re n e z ie k  h áza , * d i» 
l * t ,  b a lra . —  S z e rk e s z tő v e l é r te 
k e z n i leh a t m indennap  11 és 12 
ó ta  k ö z ö tt .  —  A la p  iz e lb m i  
részére  v o n a tk o z ó  m in d en  k ö z le 
m ény M a r g l t & i  J ó z s e f  szer- 

k e a z tö  nevére  k n ldeudö .

K ia d ó h iv a ta l:
F is o k é i F f t lö p  k ö n yvkeresked ése . 
Id e  k ü ld e n d ő k  a z  e lő fizetés i d i ja k  

n y ilt te re k . é* h ird e té s e k .

Hirdetések jutányosán szám íttatnak
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•<A lsó-M urakösi-Takarikpénztir- és ,Ö n0ailgjeö ezövstketet* s a Muraköz-hegyvidéki közművelődési „Onképző- 
'  - \ f f r H hivatalos-közlönye.
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Előfizetési árak:
Egész évre . . . .  4 frt
Fél évre . . . . 2 frt 
Negyed évre . . .  1 frt

Egyes szám 10 kr.

Hirdetések még <■' ' * /  idtatna* : 
Budap esten : G o ld b .iv  - A . V .  és 
R ckste in  B. h ird . i i  n Becsben: 
Scbalek  H , D ukes M ,  . (p p e l ik A .,  
D aube G . L. és tá rs á n á l és H e rn d )  

B rb n b e n : S te rn  U

Nyilttér petitsora 10 kr.

C s á k to rn y a , 1 8 8 9 .  s z e p te m b e r  1 2

(M.) Nem tagadhatjuk, hogy Csáktor
nya 10 — 15 év óta f-zépüli én emelkedett 
belső formájában. A fő utczákon, s ilt-ott 
a mellék utczákban is uj házak épüllek, 
amelyek a város vagyis inkább az ulczák 
képét csinosabbá, szebbé tették. A király
látogatás megvetette a járdák rendbehozá 
sának alapját; ez idén is szegélyezve lett 
az Ujvári-utczában több ház eleje s évek 
múlva a mellék utczákon is majd elkerül
hetjük a nagyobb sarat. Szóval : e tekintet 
ben a jóakarat a város csinosodására mind 
a lakosság, mind az elöljáróság részéröl 
meg van.

Sajnos, hogy az utczák befásitásáról 
már nem mondhatjuk ugyanezt. A patak 
mentén ültetett geszlenyefák szépen diszle- 
nek de egyéb helyen nincs meg a hajlan
dóság az ültetésre Hogy miért? Nem tud
juk. Meglehet, hogy sokkal nagyobb érvek 
szólnak a befásitás ellen, mint amilyenekről 
tudomásunk van, de hogy egészséges volna 
s emellett csinos és kellemes a város utczáin 
a fasor, azt elképzelheti magának mindenki, 
aki egy csinosabb befásitott várost (p o. 
Szombathely, Kanizsa) látott.

De hisz ez alkalommal nem erről aka
runk beszélni ! Térjünk tehát tárgyunkra '

Ismételjük, hogy Csáktornya belső épít
kezés és csinosodás tekintetében haladt. De

nem haladt terjedelmében . nem gyarapodik, 
nem nagyobbodik kifelé! Éhez szándéko 
zunk ezúttal szól ián i.

Gyermekkoromtól ismerem Csáktornyát, 
de 20 év óla figyelemmel kisérem. Úgy ta
lálom, hogy Csáktornya belseje — előnyére 
— sokat változott 20 év óta, de külseje, 
kerületének méretei most is majdnem ugyan 
azok. mint voltak 20 év előtt.

Ennek egyik oka a városnak rósz, ter
jeszkedésre alkalmatlan fekvése, a másik 
oka az, hogy a városházán soha sem tö
rődlek a terjeszkedést gátló akadályok el
hárításával.

A város központja nem fekszik alkalmas 
helyen ; a lényleges központ nem egy- 
szersmint töldrajzi központ, amely körül 
csoportosulnának a mellék ulczák és külső 
városrészek. A város északnyugati részén 
az építkezést, uj utczák kihasitását letar
tóztatja a vár, a major s általán az ura
dalom. A szt ilonai ut mente igen alkalmas 
volna a terjeszkedésre, de ez úgy látszik 
lehetetlenség.

A vasúti indóházlioz vezető úttal szin 
téri igy vagyunk. Ez irányban való terjesz
kedés lelt volna a legtermészetesebb, de a 
talajviszonyok a mély fekvés miatt senkinek 
sincs kedve ide építkezni. Solia meg nem 
borsájthaló mulasztást követtek el a város 
akkori atyái, hogy az indóházat oda ki en
gedték vinni. De ezen már nem lehet segíteni

A Perlaki utcza végére egyrészt azért 
állították a képezdét, hogy az építkezők 
ügyeimét ide irányozzák. Csáktornyát Búzás 
külvárosával akarták összekötni. Csakhogy 
itt ismét a talajviszonyokon kivül gátolja a 
terjeszkedést azon körülmény, hogy a város 
e része igen messze van a központtól. Az
tán a képezde sokkal csendesebb intézmény, 
mintsem — mint p. o valamely gyár, te
lep, állomás, laktanya — a város e ré
szében a forgalmat emelné s ide vonz«na 
iparost, kereskedőt. Ide ugyan nem fognak 
építkezni!

Egy kiváló alkalmas terjeszkedési pont 
volna a Zvernyák nevű mező, amely köz
vetlen a központ mellett fekszik. Ide kellett 
volna a ügyelemnek irányulni Meg kellett 
volna annak idejében venni a Szudecz féle 
telket, a/t összekötő utczának felhasználni, 
a lő ilczát összekötni a Zvernyákkal, ott 
ulczákat, liáztelkeket kihasítani s ide te
relni a város azon lakóinak figyelmét, akik 
építkezni szándékoznak.

Ide mindenki szívesen építkezett volna 
s pár év múlva nem egy uj városzrészt 
nyertünk volna, hane n a központ megna
gyobbodását, amely maga után vont volna 
ismét újabb építkezéseket.

Tény, hogy a földrajzi fekvésen kivül 
a város atyái is hibásak, akik nem törőd
nek a város nagyobbodásával.

TRirsniCHT
Irta: BEUOSICS BÁLINT.

Már akárki mit mondjon, én bámulója vol
tam istenben boldogult néhai Trinknieht Vi'li- 
baldnak. Benne egy faragatlan Iráter, — akaiom 
mondani gyémánt veszett el, olyan gyémánt, me 
lyet ha a/. ..Ádáz irigységü sor-.“ kedvezd kö iil- 
u,énjei kicsiszolnak, ma olt ragyog a magyar 
kftlibi Paniheon ragyogványoa (irmamentiimán. 
De sajna, nem úgy történi ! A sors a gyémániot 
aranyakra válloüa, s Villibald ur * váltóüzlet 
reális számai közt temette el költői Énje szülői- 
leit. Egy \ olt, ami kétségtelen bizony ossággal 
szólt poétái volta melleit- halála. Eltűnt, hogy 
saját kői tói hasonlatával éjek, kialudt, mint a 
esipkebokor tüze; a drága poroknak épúgy nem 
ludják, csak Hejtik nyugvó helyüket, mini Petőfiét.

Szegény Villibald u r! Leírom, töljegyzem, 
mint titkaid egyedü'i ismerője életed folyását 
h o g y  legyen min elpirulnia az utókornak korod 
hallatlan léhaságán, mely nem ismerte lel henned 
legnagyobb fiit.

Hogy Villibald urat minden tekintetben ki- 
válasszam a közönséges halandók szürke sokasá
gából, mellőzöm az életrajzi minlák közönséges 
formáját. „Szülelett ekkor, meg ekkor, protestáns 
szülőktől, stb. E helyett egyenesen annyit mon 
dók, hogy * boldogult egy toronyaranyozó (i t volt. 
Atyja a toronyaranyozás terén ragyogó érdeme
ket szerzett. Ásódban drezára, hogy Örökösen a 
magasabb régiókban élt, nagyon alacsony g n- 
dolkozásu ember volt Tiieknicht üuntrám, nem 
tudóit semmit aem a Poetikábó1. s eg< sz érzelem

világát ki tudta lejezni a német irodalom e pá
ratlan remek lyrai darabjával : Hollandi Leber- 
wurst atb.

Lelkiismerete tisztább volt Slrossmayer gyia- 
kovári püspökénél, s e/en le ki ékessége fiában 
a mértani haladványok aranyában szaporodom. 
Bort sohasem ivóit, tiltotta a neve, tiltotta a 
mestersége: a 'eg'-isebb reitenlö tragikus módon 
igazolta volna a nevében rejlő bőin intés'.

De hát nem is lehet az másként I Aki ftrö 
kösen az Isten házát aranyozza, az Istennek 
tetsző dolgot cselekszik. Trinknieht (iunlrám is 
addig addig aranyozta a torony gombokat, inig 
végre saját zsebeit i< megirányozta, magyarán 
szólva, — meggazdagodott A gazdagságnak pedig 
c/égére is van : a Trinknieht indád mind a há 
rom Ingja cdlrasághan túl tett egyik-másik ki 
sebb fajtu pogány istenképen. Hogy különben a 
Trinknieht família hogyan lelte ki a bárom szá
mol, azt a kis Viliibalddal megmagyarázhatom. 
II j, a V ili! Egészen máskép indult ám mint az 
a'yja. Atyjától örökölt tennó-zete, a magasba 
vágyás benne is meg vöt, de a mellett iné yen 
érző, vidám kedélyű volt. t ) is szerette a magasban 
leledző gombokat aranyozni, csakhogy sokkal 
főbbre vitte az atyjánál, ö a csillagokat aranyozta 
saját lelki aranyával, — ami nem volt ugyan 
olyan nehéz dolog: arany csillagokat aranyozni !

A nyomorúságon, melyen a ködöknek át kell 
esniök, élelrajiiróik könnyebbségére, s mely te
hetségüket edzi m<% át esett Villibald is. Meg 
nagyon kevés gombot aranyozhatott abban az 

I időben (iunlrám papa, úgy, hogy • hastö’lé-í 
programújában nagyon gy akorta lelt»alá'h«t.», vagy 
le tálalható száma volt a krumpli evesnek, kuk.* 
ric/.apástétomn k. Éten konyhíművészeli kűlönla- 
gességeket, a gólyától örökölt lábbeliekben maga 

i Vi libáid szállította lel a torony tetejébe. Oh

azok az egys/erü lo onylépcsők vo’tak Villibald 
költői lein Gégének iskolái! Azokon skandálta, 
kisehb-ragyobb közöket ugrálva a hexametert, 
glikoni, asklepiadeszi sorokat. Kezdetben nehezen 
ment, később élénken cs illogtak a hexameterben 
ugró I a h a k a loronylépcsökön, egyszerre aztán, 
mint a nekizúduló bérezi patak, n toronylepcső 
legfelsőbb fokáról folyton rohamosabban, egy-egy 
„jajban* végződő pentameteres ugrásokban rohant 
Villibald nyakrn-tőre a torony aljába. A jó hnss u 
hexametert mindenütt elöntötte kellemes <Merge- 
de/6<sel a krumplilevm, itt ott koppunt egy egy 
Villibald után siető kukoricza pogáeoi

Nem volt még atya, ki (iában a költői te- 
heiséget leltede/.te volna ; „sujszler inas leszel, 
haszontalan kölyök1* ezek azok a költőletlen, 
rettenetes szavak, melyekkel az atyák fiaik poétái 
zsöngéii bírálják. Villibáld hexameteres kisér,étéi 
is hasonló sors érte. Atyja nyilván azt kifogá
solta, bog/ a hexameter nagyon „'eves* volt s 
költő fiát raphs/ódikua rövidségü dunnervellerek- 
kel, balladai erejű nyak le vesékkel fraktáita az ö 
elfolyt leveséért.

Villiháld éleiében sorsfordulat, prripelia 
állott be. 8óirtt setét az éj,

Dühöng a téli szói .
Kuiyahngos magas 
Toruyán az érez ka kas 
Csikorog élesen.

így festette előttem azt nz időt, me’yben ö 
hűtlenné lett a szülői házhoz. Vihibáld megszö
kött ; a »zökés nem ri'ka költőink életében. Ment
ment mint a bujdosó Ahasvérus, merre vágya 
vonta s megakadt egy tolls/árkészitőnél. Tollasár, 

eszköz a gondola'ok hallhatatlanná, varázs- 
vessző a költői fantázia képeinek valóvá tételére. 
A tollzzárkós/itönek azonban volt valamije, ami 

i Vi ibaldot jobban érdekelte mint 4 mes őrsége :



Jelenben a zalai és zágoriai vasútnak 
a legelőn építendő reménybeli Állomása 
vonja azoknak ügyeimét a város e részére, 
akik gondolnak a város terjeszkedésére. De 
ez csak reménybeli valami minek sorsa 
1—2 hó múlva dől el. Ha a város komo
lyan akarná, mindenesetre kivihet né az uj 
állomásnak ide leendő elhelyezését oly ál
dozatok árán, amelyek jó kamatokat hoz
nának. Itt az állomás egy uj központot te
remtene s mondjuk, egy uj városrészt, mely 
a város terjeszkedését előmozdítaná.

A város e két pontjára: a Zvernyákra 
és a reménybeli uj állomásra hívjuk fel a 
város elöljárósága ügyeimét. A volt Szudecz- 
féle telek még üres, meg lehetne venni; az 
uj állomás ügye még nem dőlt el, áldozzunk 
és nagyobbitsuk városkánkat, adjunk alkal
mat az építkezésre.

Tapasztalataim a svajczi népnevelés térén.
(N aplótöredék.)

VII. Iskolai épületek, bútorok és tan 
eszközök.

Svájcz büszke lehet iskolai épületeire. 
Legtöbb helyen, igy pl Zürich Bern, Luzern, 
Thurgau stb. kantonokban a község legszebb 
épü'ete az iskolaház, a a vá ősi intézetek 
valódi remek paloták. Igy a luczerni, zü
richi, berni városi népiskolai épületek bát
ran versenyezhetnének a budai paedagogium 
palotájával. Ez épületek legnagyobb hibája 
azonban, hogy 2 - 3  emeletesek. Sokkal 
ozélszerübbnek tartom a föld zintes iskola 
kát, ha nyílt téren építhetők. Az sem ren- 
csés gondolat, hogy egy épületben 20 30
tantermet is találunk, sokkal praktikusabb 
dolog az iskola decentrálisálása. Az uj «bb 
épületekben széles füthető folyosókat tahi 
lünk, melyekben a legnagyobb tiszt ság 
uralkodik. A gyermek kíilső ruháját (er 
nyőt, felsőkabátot, papucsot stb.) e czélra 
rendelt előszobában hagyja, ami egészségi 
szempontból nem eléggé ajánlható szokás

Legtöbb községekben az iskola a leg
szebb helyen ékeskedik s rendesen játszó-

| helylyel, városokban p< dig még diszes 
tornacsarnokkal is találkozunk. Sajnos, hogy 
a játszóterek nincsenek mint pl. Angliában 
berendezve

A tantermek tágasak, a fiiak rendesen 
festve vannak, a padló legtöbb helyen par- 
quetirozotü A puhafából csinált padlókat 
egészségteleneknek tartják Igen vonzóiá 
teszi a gyermekre nézve az iskolában való 
tartózkodást az is, hogy a folyosókon és 
tantermekben szép képek vannak kifüg
gesztve. A berni leányiskolába belépve, 
valami képcsarnokban képzeltem magamat.

Legjobb szellőztető készülék, melyet 
legtöbb iskolában találtam, abból áll, hogy 
az ablak telső észe tetszés szerint kinyit
ható. A kívülről beióduló hidegebb levegő, 
m'g a gyermekhez ér némileg f* lmelegsz<k, 
a belső romlott levegő pedig lassankint el
távozik a nélkül, hogy a legkisebb léghu- 
zam is keletkeznék, miről személyesen 
meggyőződhettem.

Faluhelyen a fűtés cserép- vagy köpe- 
nyeges vaskályhával történik. Hogy a le 
vegő egyenletesen nedves maradjon, a 
kályha tetejére alkalmazott szerkezetbe vizet 
öntenek. Olyan kályhákat láttam Solothurn 
és Scbaffüausen kantonokban s azok mű
ködéséről a tanitók igen hízelgőén nyilat 

ikozt k. Bern, Zürich, Luzernben középponti 
: kombiná t lég és vizfütést találtam (\\ in- 
terhur Sulzer-féle szerkezet;. Nagy közép- 

l ponti kályha által a csövekben lévő viz 
felmelegittetik, mely csövek az egyes osz
tályokba vezetnek E csöveken melegszik 
fel a környezeti levegő mely külö i csövek 
segi'ségével kívülről m ndig friss levegővel 
kicseréltetik E szerkezetnek legnagyobb 
hibája az, hogy igen drága s hogy a kö
zéppontié nagvon távol eső telinek nem 
nidegittetnek tel egyenletesen 

(Folyt küv.)

U  C I Ó M F L F K

Esküvő Sipos Károly perlaki 
gyógyszerész e hó 8 án vezette oltárhoz

Rvastits Irén kisasszonyt, Svastits Hugó 
nemes-apátii told birtokos kedves leányát. 
Tartós boldogság legyen kísérője e frigynek !

— ^ je g y z é s  Bernyák Károly Csáktor
nyái vaskcreskedő e hó 12-én jegyezte el 
Keszthelyen nemestóthi Szabó Janka kis
asszonyt, Szabó Lajos Csáktornyái urad. er- 
dőmester nővérét. Kisérje boldogsíig a kő 
tendő irigyet!

— A trachoma szembetegség ügyé
ben járt a múlt héten .Muraközben Dr. 
Mangin Károly megyei főorvos. Megvizs
gálta a járásorvosok és tőszolgabirák kí
séretében az alsó- és felső-vidék több köz
sége lakóinak szemét. Uráva-Vásárhelyett 
— mint onnét írják — e hó 7-én jelent 
meg főorvos ur 9  olt és Puscdnán mintegy 
2 ezer ember szemét vizsgálta meg Vásár
helyen mintegy 20 olyant találtak, aki 
egyplomi szembeteg-égben szenved. A tu
datlan nép nem igen szívesen veti magát 
alá a vizsgálatnak s itt-ott ellenszegül az 
érdekében eszközölt rendszabályoknak.

— Templomszentelés. E hó 8-án szen
telték fel a Mső-mihályeveezi templomot, 
amelyet az oltani derék plébános Gáspárlin 
ur kezdeményezése folytán kijavítottak s 
uj oltárral elláttak. A költségek nagy ró 
szét maguk a hívők viselték. A felszente
lést Szele Ignácz ez kanonok és esperes
plébános ur teljesítette a felső-vidék több 
Ilikédének segédkezése mellett. Az ünnepi 
szent beszédet egy varazsdi kapuczinus 
atya mondotta A templomi tünetié után a 
plébánia lakásban nagy ebéd tartatott.

4  v a r a z s d  goluboveczi szárny vasut 
ép tése serényen folyik Újabb időben a 
lepoglavai orsz. tegyház rabjait is használ
ják a íüklmunkálatoknál.

— Két emberölés büntette tartja iz
gatottságban az alsó vidéket A múlt héten 
Bavcsecz szt-máriai lakos fiát verekedés 
közben megölte. -  Ugyancsak Pandúr 
Mátyás hodosáni lakos felnőtt fiával dula
kodván. az öregnek segítségére siető kocsi t 
a fiú leszúrta. Mind a két esetben már 
megtörtént a bírósági eljárás.

Kunigunda. Kranoviiter Burkliárd nyiladozó ba- j 
zsarózsája.

Azalait. mig Willibald Kranoviiter Kunigun
dával a lugasban zöld békák s szitakötő tanuk 
elölt örök hűséget esküdött, nagy baj érte (íuntrám 
papát. Megverte ez Isién, meil a toronygombok 
aranyával a maga aranyait szaporította, a magá
hoz idézte. Egy gyenge szédülés a toronytetön s 
(íuntrám papa — természetesen keverímelerben 
— átrándult a másvilágra.

Vi'libald mindazonáltal nem maradt árván, 
(íuntrám papa igen gondos gyámot rendelt szá 
mára : több kisebb nagyobb kapeza aranyát, az 
tán ott volt a kis aranyos testvérkéje, rózsája, 
báránykája, költöiebben szólva bálvány kepe c illa 
gos meny országa : Kunigunda. Ö li! nincs az összes 
emberi és állati nyelvek betűrendes szótáraiban 
több ilyen két név, melylyel, különféleképen hang
súlyozva az érzelemvilág annyi változatát lehetne 
kifejezni, mint e keltövei : Kunigunda, Vi'libald ! 
Villibald el is jegyezte Kunigundát, s az ember 
séges Burkhárd mester az örökség mellé néhány 
ezer tollszárat bocsájtott Vilibald rendelkezésére. 
Milyen élvezet lesz Kunigunda papájának több 
ezer tollszárát költői izzadás közben elrégcsálni ! 
Poétáknak nagyon ajánlható parthiek a tollszár
leányok. A boldog ifjú pár Budapestre költözött 
s innen datálódik az én ismeretségem is.

Villibald ur, mint egy érdemes toronyara- 
nyoző fia, magasba törve mindenütt, a népszin 
házban a karzaton foglalt helyet Kunigunda nagy
ságával együtt. Én is ott ültem s miu'án engem 
Is a Villlibald betegsége bántott, a rokonleikek 
találkozásának elvénél fogva közlünk csakhamar 
bensőbb barátság fűződött.

Karon fogom Kunigunda nagyságát, s ol
vasóim elé vezetem. Ő nagysága kissé túlhizotf, 
areza örökké mosolygó, piroskás, kövérecske,

szemei olyanok mint a panoráma nagyilóüvegei, 
melyekben a menyi r-/ágnak egész országos ke
rületét láthatni. Egy múlt századbeli divatlap 
képei szerint öltözködött igen választékos ízléste
lenséggel. Egészen más \olt Villibald ur. maga 
az elegantia, előkelő, urias mindenében. Egy kissé 
u gyón is ticsiny voit s egy kávés lándzsában 
lubiczkolva raeglürödheteit volna. (íömbölyü feje, 
kétfelé nyalogatott czinober szinü ti »je tnintiia 
csak valamelyik borbólyműhely kirakatából került 
vulna birtokába ; állából előberzenkeilett vörös 
szakála. mint megannyi apró sodronydarabka, 
megakad.

Villibald ur nem volt féltékeny ; a zöld 
szemű szörny r.em tudta megzavarni a végtelen 
boldogságot. Meg volt róla győződve, hogy a ma 
gvar irodalmat akkori stabil állapotából csak a 
mi váll vetett költői munkásságunk lesz képes 
kimozdítani, s azért haragra nem gerjesztett soha, 
mert a mi hara unk — állítása szerint — . oaszabb 
lelt volna a török betöréseknél meri a nemzeti hala
dás legalább is, minimumra, öl századra megakad.

Mikor a színházban hárman együtt ültünk 
's Villibald ur hatalmas argumentumokkal dor« 
gálta s dicsérte a darabot, s szerep’öit, photog- 
raphálni való triumvirátust alkottunk A vitában 
Kunigunda is részt vett s ha nem tudtak Willi- 
balddal megegyezni, ..aber ViliiM, „sber Kuni-, 
ez járta szüntelen. így folytak a napok zavar
talan boldogságban. Villibald kö'töi működése is, 
e korba esik. A legelső dalát is, melyet költői 
vénája termet', s melyben Kunigundája iránti 
végtelen szerelmét énekelte meg, a „Kis Ujs^g“ j 
czimü hírneves napilapunkhoz küldte be.

Bitkás, vörös haját feltétül ve, mint egv 
megijesztett sün, roppantul villog» szemekkel 
rontott he hozzám a kézirattal.

-  In van, meg van, látja, látja. Uh, Kun-j

dikám ! Kezeit mel ére tűzve, úgy állt előttem 
mint egy tahid templom ájtatos Szent-Péter szobra.

Mi h«. adóslevél, mosónő számlája,
gyászjelentés ?

Oh. oh, uram! ön szörnyen téved’ Pe
dig mindjárt kitalálhatta volna. — Vers, legújabb 
költeményem. Hallgassa rsak :

Szerellek, szeretlek.
Mint a vajas retket.

Igen uram, a vajas retek. — Ha m/.I ebetem, 
minden vágyam megszűnik. Ebből láthatja, hogy 
a tuson'at páratlan.

Szeress te is, szeress,
Kundikám meg ne vess. stb.

l.r/i uram a rímek remek remegésü harmóniáját: 
re.**, vess ! — pompás !

Most már magam is hittem, hogy Villiba d 
ur kö'tői működésében meg van a mozgató eio ; 
lehetetlen, hogy még a malomkő is meg ne indul
jon e lágy zengzelekre

Meglőtt a versre a szerkesztői üzenet is.
„Trinknicht. Budapest. Nem ivott az nlym- 

pud nektárból."
Nem ivott, — de iszik, s ivott elkeseredet

tében mint egy diplomás kelekötö. Jóságos bites- 
társa hiába tigyelmeztette ha az ejieli órák va
lamelyikében mámoros íövel tért haza :
....... ~  Trink jHcht Vilii hald, -  de hiába,
V illi jald ivott, ivott nagyon sokat, Kunigunda 
meg sírt, síri nagyon sokat ..

Szomorú, amit e helyen jelentenem kell: 
innknicht Villibaldué, született Kranoviiter Ku 
nigumla asszonyság meghalt.

(Vége küv )
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— A  déli v a su tn á l használatban levő 

tcur és retour jegyek szepi lG-án túl is 
Imtályban maradnak — A 11;*, km. en 
feldli távolságokra szóló menettérti jegyek GO 
napig érvényesek és az ut, menetirányok sze
rint 5—5 szőr szakítható meg. A 133 km.-enj 
innen esd távolságokra szóló menettérti
jegyek érvényességi tartama 8 nap.

&  » C sá k to rn yá i g a ia r d a  fennállásé-1 
nak húsz éves jubil umi ünnepélyét folyó 
lió 21-én, azaz jövő szombaton üli meg 
a „Hattyú" nagytermében, hol esti 7 óra
kor diszülés lesz s ezt társasvacsora követi.1

$  m i m a g ya r n é p -zen e k a ru n k , melynek' 
Sárküzy Sándor a prímása és tanítója, a 
legnagyobb sikereket aratja. Jó hírnevük 
nemcsak Csáktornyán terjedt el. hanem a 
közel vidéken is. Varazsdra is gyakran át
mennek, ahol szivesm lá'ják őket; a minap 
meg több utásztiszt jött Pettauból Csáktor
nyára, kizárólag azért hogy meghallgassák 
zenészeink játékát. A tisztek a legnagyobb 
elragadtatással beszéltek precíz játékukról. 
— Adjunk kifejezést az elismerésnek és 
emlékezzünk meg néha felőlük, mert a <’e- 
rék barna fiuk is részesei ama sikereknek, 
melyekhez a nemzet jó hírneve fűzve van; 
a magyar becsületnek itt a határon ó'k is 
eleget igyekszenek tenni. Éljenek !

— C s o d a  S7ŐIŐIÖ. Felső-Muraközben Or
mos (Vrhovljan nevű faluban Babics 
Imre fölclmivelő házánál egy 5 éves szőlő
tökét jár csodálni a szomszéd községekből,

a nép. a szóFto szumlalan, több ezerre a megye főispánjára, az ünnepelt püspök 
menő fürtöt tartalmaz. Ismert szőlősgazdák a város jólétére emelt poharat. Tuboly 
állítása szerint e szó o'őke (5 -7  aki) bort Viktor verses toasztot mondott a püspökre, 
fog adni. E csodaszólőtőkenek a peronos- Volt még számos fel köszöntő. Este fáklyás 
poia noha a vidék tele van vele — ménét volt, melyen Varga Lajos üdvözölte 
semmit sem ártott, a levele a legszebb a p ispököt. — lla'atonnak délnyugati ré- 
pompajában zöldéi. szét nagyon ellepte a hínár, ami az ottani

V i ’ be ru lt. Majo lakról (Marof) írják, lakókra baj. A hínár kitisztítása s> k pénzbe
hogy ott e hó 7-én egy szegény asszony kerülne. A Váliczka-társulat e hó 4 én 
es 15 éves leánya hátukon gabonát vittek gyűlést tartott, me’yen elnöknek az elhunyt 
a murai malomba, hogy ott azt megőrles- Arvay Ltván helyére Skublits István b sse 
sék A malomba vezető bőrűn elől a leány nyei birtokom választatott meg. Ezután 
vitte sa át zsákját, utánna anyja. A bőrű egyéb társulati ügyek intézteitek el A jövő 
közepén az anya szédülni kezdvén, átadta évi szükségletű költségvetés sz'rint 10 2H4 
zsákját a leányának aki így megterhelve Irt. — Zala Fgerszegen a községi pótlék
neki indult a malomnak, azonban a teher egy áll. adó forintra 30 kr. — E hó 2-án
alatt a zsákokkal együtt a Murába esett délu'án, Szent-Mihály állomástól nem 
és ott nyomtalanul eltűnt. A kétségbeesett mes-ze belőttek a robogó vonat egyik 
anya 2 napig kereste leánya holttestét a ku éjába. A golyó egy II. oszt. kupé pia- 
malomnál és a Mura mentén, de nem tudta fondj'tlun akadt meg. Baj nem történt. A 
meglelni, inig végre egy lapányi halász ta- vizsgálat megindittatott.
Iáira meg, átadta a szegény anyának, a k i--------------------------------------- —---— ——
e hó 9-én temettette el szerencsétlenül járt & ' < * r k  ü z e i i c J v k
gyermekét. *
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L r e d u l i - k t t  p i * u r n u  :
ölavni pijac, friiteraka hiza, lévő 
na koudignaciji. - -  S uradnikona 
nőéi je svaki dán govor-ti nied 
I l i  12 vurom — Sve p o S iljke  
Uéncf* ae xadrzaja novinah, naj 
•e poliljaju na íme M a r g i t a !  

J o í o f a  arednika vu Cakuvec
l a d a te l ja tv o :

K n j l t a r a  F ia o h e l F i l lp o v a  kam  as 
p ie lp la ta  i oDanane poiiljaju

l 'r e d p l t t l i in  i 'f u a  J e :

.V , lo U t ó ............................i írt
A i /n i It t a .............................J  ú  t
A d  cttrert Utn . . .  , J f i t

Pojedint broji koS ta ja  10 k r .

O b zn ane se poleg j > < >Jl>« i fal 
ra é u n a ju .

List iz Majorlaka.
Blagorodni gospodin Eredőik !

\ u lepih medjimurskili novinah, broju 
37 i n imái sam sreéu éitnti od jelnog 
zvaarednog vinskog Irsa, koj senaHzi *u 
strnnskoj zemji obcini zvanoj Hangsdorf 
kod Ivsna Fr eda, koj do 2000 grozdih 
obkinéui e 8 velikim va*eljem i nam nj'm 
obavrst ti. ila mi mis?m gornjem Medjimurju 
tari Martmskij, obéini pako Verhovljan lliti 
po niágjnrskim jeziku Ormos zvanom mestu 
nabadja se lakaj jeden Irs, koj ne do 2C0ü 
nego neizbr* jenimi grozdi obkin en je, ko- 
jega t.ilnj bli/nji susedi pohadjaju ovak 
Cudnovitim b’agoa'ovom bo?j* m naaeljenoga 
trsn gledat.

I’amelni 1 udi i goriéni gospodari pri- 
sudili su, da ovaj pet let star trs najinenje 
do fi 7 veder vina bude dal t*tk zvanomu 
Bitb'cs Imbriu gospodaru.

A kaj je joA lepáega ovog éudnovitog 
trsa niti perenosporn nebanluje, ne go krag- 
nim zelenim üstjem svoj lepi prirod pc- 
kriva, kak lepa devojcica svoga obraza tak 
zvanim suncobranom.

8 ovo ti prilikom imám njim tnkaj na 
znanje dati, aU> njih has interesira jednu 
ovog tnew.-i 7d  .na pri nas dog djenu 
n sredu :

Najme jedna siromnőka zóna iz svojom 
15 let Három éerknm nesle esti vu melin
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